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摘要! 从科技日语的词汇特点着手#介绍了日语科技词汇中常用词汇的专业化#词义的多专业化以

及构词形式多样的特点% 在此基础上#探讨了科技日语汉译中词义确定的一些技巧% 通过大量实

例分析#得出结论) 日语科技外来词词汇的特点和英语同出一辙% 一是用常用词来表示专业用语

词汇#二是各学科和专业共用一个词表达不同专业的概念% 这是英语词义的一种突出的共时性特

征#也是日语科技外来词词汇的特性% 因此在确定外来词词汇的词义时#首先需要确定其是否为科

技用语#然后确定其属于哪个科技领域#再选择确定其约定俗成的意义或者恰当的意义%
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##在知识全球化的时代#技术信息交流手段之一

的科技性文本翻译在经济发展和社会生活中有着举

足轻重的作用$ 但是目前日汉翻译研究的重点主要

在于译法%加译%减译%反译等基本翻译技巧的介绍

和论述#比如高宁的日汉互译研究和论著(')

$ 还有

面向文学翻译的理论和实际研究#比如陶振孝通过
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对-雪国.的中译本的对照%比较%分析#审视其中对

文化词语的把握#进而探讨日本文学的翻译问

题(%)

$ 此外#周洁分析了社科类!社会学"文本翻译

的特点#并探讨了日汉%汉日社科类翻译应遵循的标

准和原则的可能性(!)

$

随着越来越多的学者认识到科技翻译的重要

性#涉及科技日语汉译的研究也日益受到重视$ 学

者们从不同的角度做了较多的探讨$ 国洪志论述了

科技日语中汉语词汇派生词的发展以及汉译问

题($)

$ 平海风从日语外来词的来源%现状和发展趋

势入手#阐述了外来词在日本语言发展过程中所起

的作用$ 王传礼从科技日语外来词的不同应用领域

论述了外来词的起因%应用以及如何掌握的问

题())

$ 张思宁从科技文体的角度论述了日语科技

资料翻译的特点(+)

$ 廖建国从遵循词通意达的原

则论述了科技日语的翻译技巧(-)

$ 但是就语言的

最基本构成元素111词汇的角度#尤其是从英语借

用过来的科技外来词的词汇的构词特点还缺少相关

的研究$

本论文将着眼于日汉翻译中的外来词!英语"

词汇的研究#重点在介绍英语科技词汇特点的基础

上分析科技日语外来词词汇的特点#其构成方式以

及通过实例来重点分析词义的选择$ 最后对翻译中

存在的问题以及今后还需进一步研究的课题做一番

探讨$

一% 日语科技资料的词汇特点

日语科技资料的词汇特点很突出$ 主要表现在

以下几个方面$

!'" 同一个日语词汇在不同的专业领域中词义

各异#在日语科技资料中这类词汇大量出现$ 比如&

5被6!786"9一般译为 *罩+ 或 *被膜+ #而纤

纺专业则译为 *色泽不良+ #摄影专业译为 *被翳%

走光+ #涂料专业为 *发白%起霜!漆病"+ #电子技

术为 *图像模糊+ #等等$

!%" 常用词语的专业化$ 比如& 5:;<9#原

意为 *眼镜+ #机械专业中译为 *梅花扳手+ $ 5<

=>

!"

9译为 *灰口铸铁+ $ 5尘芥!?>@A

B"9日常用语为 *垃圾%灰尘+ #计算机专业中译为

*废信息+$

!!" 除了日语本身的专业属性外#还有大量的

来自于不同语言的科技术语$ 比如德语%荷兰语#当

然从二次大战以后更多是来自于英语$ 此外#特别

是来自英语的科技词汇往往一词多义$ 比如& 5C

D

EF!4*-I%4*-3"9一般解释为 *圆盘%圆板+ #计

算机专业中为 *磁盘+ #汽轮机中为 *叶轮+ #流量

计中为 *活塞+ #阀门中一般为 *阀辫+ #而在蝶阀

中为 *蝶板+ #在闸板阀中为 *楔形闸板+ #等等$

!$" 日语和外来词混用$ 这主要是指日语中除

了自身的科技词汇外#还往往同时使用表示同样意

义的外来词汇$ 比如& 5弁 /GH /IJK9 /

+&'+,!阀门"#5

#

条 /L< /EMNOP9 /-C$*%2

!弹簧"$ 此外就是日语和外来词组合在一起构成

一个新词$ 比如& 5省QR9 /省,%,$2/ /节能%5S

T

$

O店9 /31&*%店/连锁店$

二% 科技日语的外来词汇特点

科技日语文章最主要的特点就是直接以片假名

的方式引用大量的科技英语词汇#从而形成了庞大

的科技日语词汇库$ 而且由于新词汇的不断涌现#

很多词汇都没有能够及时或者没有收入到国语辞典

和外来词辞典之中#从而给日汉科技文章翻译者带

来了不少困难$ 这种情况在各个领域比比皆是$ 鉴

于这种情况#因此有必要首先探讨一下科技英语词

汇的特点$

=="一# 常用词汇的专业化

科技英语大量使用科技术语#其中有相当数量

的专业术语借自英语的常用词汇(*)

$ 它们是英语

的常用词#但用到某一专业科技领域中就成了专业

技术用语#具有严格的科学涵义$ 而日语中也往往

就是直接引用#造成日语的外来词科技词汇同样是

出现常用词汇的专业化$

比如& 5E M U

V

W

X

!-C'&-1"9 !水等飞

溅"111在科技用语中意为宇宙飞船等从太空归航

时溅落于大洋水面$

再比如#在现代英语中#新兴科学受到传统科学

的影响#尽量利用常用词汇#赋予该词新的含义$

比如& 5Y

Z

N[!3&$$*,$"9一词#在英语中是

一个常用词#其本义为5运搬人' Y

Z

NOP\

$

'

运8B:]道具(装置%手段)' 运8人' 运送业

者9$ 但在其他领域其意思发生变化$ 比如被医学

科学借用#意思成了携带者#带菌体!5保菌者%保因

者9"$

=="二# 同一词语词义的多专业化

伴随常用词汇专业化倾向的是同一个词的词义

'&!
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的多专业化$ 同一个英语常用词不仅被一个专业采

用#而且被许多专业采用来表达各自的专业概念#甚

至在同一专业中同一个词又有许多不同词义$ 而日

语直接通过片假名的方式借用了英语#从而也保留

了同样的特点$ 比如5^_N

V

FE!?&.$*E"9一词

就是一个极佳的例子$

例 >=现在`%碝达^_N

"""

V

"

FE

""

法a用bc%

棒内]任意位置defg

%

力a算出hg解析方法

a研究icbg$

译文& 目前采用传递矩阵
""

法#对计算棒内任意

位置的应力解析法进行研究$

这个句子中的5^_N

V

FE9是用在数学领

域#因此应该翻译成矩阵$

例 @=癌细胞;湿润,

&

移a起jh场合k%

^_N

"""

V

"

FE

""

成分a分解hgjl;必要mh$

正确译文& 在发生癌细胞湿润%转移时#也必须

对其基质
""

成分进行分解$

错误译文& 在发生癌细胞湿润%转移时#也必须

对其矩阵成分进行分解$

而这个句子是用在生物医学领域#因此应该译

成 *基质+ #而不是 *矩阵+ $

科技英语和直接用片假名引用英语科技词汇的

日语外来词具有同一词语词义的多专业化倾向#这

在科技汉语中是不存在的$ 汉语的传统趋势始终是

专词专用$ 因此在翻译的过程中如何找到对等的汉

语词汇不仅需要有日语和汉语方面的翻译能力#同

时#科学技术方面的常识也是不可或缺的$

=="三# 通过现代构词法%构成极丰富多样的科技

术语

##英语科技术语按形态可以分为三种类型#即单

词型%合成型和短语型$ 三类术语的形成都是按照

英语构词法的基本构造规律产生的$ 英语科技术语

以下述方法构词$ 直接引用而来的科技日语外来词

词汇同样如此$

==>?合成法!.$B-$1(8'(4"

将两个或两个以上的旧词组合成一个新词$

比如&

!'" 5noEJ

$

M

V

_9!1*21>.1$"#21C#.#高

通量"

!%" 5pqJrN

$

9!?,.&'($,,#无金属"

==@?混成法!%/&(8'(4"

将两个词在拼写或者读音上比较适合的部分以

前一词去尾#后一词去首#加以叠合混成#混成后新

词兼具两个旧词之意义$ 如&

!'" 5pC

D

st9!J,4*3&$," /?,4*3&'03&$,

医疗保健

!%" 5IouNvw9!;*"$1/.1?" /D*"'"2/ 0

$1/.1?生物节奏

==A?词缀法

利用词缀作为词素构成新词$ 英语许多词缀的

构词能力很强#因此词缀法就成为科技英语构词的

重要手段$ 例如&

!'" 5u

$

_xOMU

$

9 !&#.">-&?C',$#自动

进样器"

!%" 5Cy

V

x9!4,2&--,$#脱气装置"

词缀具有极大的灵活性#同时又具有极强%极广

泛的搭配表意能力$ 掌握常见的构词法#在推测和

确定外来科技词汇的词义时很有帮助$

==E?缩略法

将某一词语组合中主要词语的第一个字母组成

新词的构词方法$ 科技英语中常用缩略词是因为它

们简略%方便$ 而且这类缩略语词往往词义较多#涉

及领域广泛$ 而日语往往也是直接借用类似的缩略

语$ 比如BM一词就具有 %& 多种词义$ 比如&

!'" /B%4,E M&.&'"2#,!oOC

V

FE\qzP

或BM星表& 索引目录"

!%" /*??#%,3"?C',E!-医.免疫合体& 免

疫复合体"

!!" /*?C"$.3,$.*(*3&.,!输入盵明书& 进口证

明"

!$" /*?C#'-,3"%4#3."$!oO{JE碝导体&

冲动导体"

!"" /*%("$?&.*"% 3,%.,$!情报|Oq

$

%案内

所& 信息中心"

!)" /*%C#.3*$3#*.!入力回路& 输入电路"

!+" /*%.,2$&.,4 3*$3#*.!-电子工学.集积回路&

集成电路"

!-" /*%.,$(&3,3"?C#.,$!oOq

$

r

T

$

E,

}O~

X

$

q

$

& 电脑接口"

!*" /*%.,$%&'3"?D#-.*"%!内燃机
'

& 内燃机

车"

!'&" /*"% 31&?D,$!电离箱& 离子室"

!''" /*"% 31$"?&."2$&C1/!ouO,Fz^

_PUr

D

& 离子色谱仪"

%&!
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!'%" /*-"."C,3*-.,$%"2$&C1/!to�_

$

M

(

槽造影& 同位素脑部造影"

三% 如何准确翻译科技词义

由于科技日语词汇直接从英语词汇借用而来#

因而也具有以上这些特点$ 如果不能把握好这些特

点#将会造成误译#不能准确地传达信息#甚至带来

严重后果$ 而且词汇是句子的基础#词汇的意义无

法准确把握的话#句子的正确翻译就更无从谈起$

试看下面这一句有关医用 A射线诊断装置使

用说明书的译文$

例 A=原文& ��qOF

"""""

部;

)

:��cbg

状态m%电源a投入i�h$

错误译文& 在莫纳坦科
""""

部分收起的状态下接通

电源$

正确译文& 在一体型
"""

A

,

射线发生器
"""""

收起的状

态下接通电源$

错误译文中 *莫纳坦科部分+ 令人莫名其妙$

所谓的 *莫纳坦科+ 是从5��qOF9来的$ 大概

译者没有找到5��qOF9的译词#就根据发音创

造出 *莫纳坦科+ 这么个词$ 其实5��qOF9是

一个外来词#由 ?"%"!单一" 0.&%I!容器"构成#指

A射线诊断装置上装有 A射线管和高压电源的部

分$ 这部分作为一个整体#因此被称为5��qO

F9$

再如下面这个关于机械外壳拆卸注意事项中的

例子$

例 E=原文& \I

$

固定R�d9

,

~

"

$

"

E

"

a使

用icbg场合`%落l��b��d注意icA

��b$

错误译文& 如果机壳的固定螺钉上带有桁架螺
"""

钉
"

9

,

#请注意不要丢失%

正确译文) 如果机壳的固定螺钉上带有隔片
""

#

请注意不要丢失$

错误译文中容易让人产生疑问和不解的地方就

是 *桁架螺钉 9+ 的 *9+ 指什么2 为什么螺钉上

还有螺钉2 造成读者不明白的原因#是因为译者没

有弄清楚59~

$

E9的意思#就直接造了一个译词$

59~

$

E9是技术人员对5C

D

EqOE~

$

E

!4*-.&%3,C*,3,"9的简称#也就是调节螺钉距离的小

金属件#一般称为 *隔片+ $

从上面这两个例子可以看出缺乏对科技日语词

汇特点的了解很容易产生误译$ 如果对其特点有所

了解的话#可以通过多种途径查找词义#即使没有现

成的译词#也可以根据其特点和上下文#通过做注释

等方法#把意思交代清楚$ 那么在具体的翻译中如

何可以做到词义的准确选择呢2

=="一# 确定其是否为科技词汇

在绝大多数情况下#一个词如果脱离 *语境+

是不能翻译的#而且很难确定该词具体的意思$ 关

于语境在翻译中的作用#纽马克指出& *语境在所有

的翻译中都是最重要的因素#其重要性大于任何法

规%任何理论%任何基本词义$+

('&)翻译中的理解和

表达都是在具体的语境中进行的#如果离开上下文

的密切联系来翻译一个词#那就不可避免地会歪曲

原文的意思$

因此首先需要借助语境来确定某一个外来词是

否是一个科技日语外来词汇#勿将一个常用词不加

思索地认作科技词语#也不要将科技词语误认为并

不具有特殊专业含义的常用词$ 比如&

!'" 5Uo_W

�

$

!R*21.-1"F"9& }Ox

$

_��m\UrJ�光a动7ic%美ib照明
*

果a出hjl$

意思为舞台照明#舞美' 而不要错误判断为常

用词汇翻译成 *轻松的表演+ $

!%" 5r

D

$

�I

V

F-电.!(,,4D&3I"9有两个

意思$ 一是WE�w7�]出力]一部a入力侧d

+

h操作' 二是5视
,

者,

-

者,利用者��7�

]9反
%

%意见%评
.

%手
%

�%反响$

一般情况下容易认为5r

D

$

�I

V

F9是一个

不具有特殊专业含义的常用词#往往就翻译成 *反

馈+ $ 其实该词具有电子学的专业词含义#意思为

*回授#回输#反应+$

=="二# 明确词语在专业领域的专门词义

##在很多情况下#词义之差产生于学科领域的不

同$ 各行各业都尽量利用常用英语词汇去表达各自

的专业概念或事物$ 5{�

$

!C"F,$"9的采用范围

很广范$ 仅在机械动力学一个专业中#它的词义有

*力%电%电力%电源+ # *动力%功率+ 等等$ 在数学

中则为 *指数%乘数+ 等$ 其意义各不相同$ 因此

要注意不要把同一个科技用语在不同的科技领域里

混用$ 此外由于很多日语科技外来词词汇直接借用

英语词汇#因此同一个日语科技外来词也同样用在

不同的专业领域$ 相反汉语的科技专业词汇基本上

!&!
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是专词专用$ 这就要求参照不同的专业和行业并结

合有关的专业知识来选择确定词义$

=="三# 掌握英语现代构词法

由于汉语词汇与英语词汇构词法的不同#会造成

汉语词汇不能与英语词汇所传达的信息完全吻合#使

两者之间存在细微的区别#甚至造成理解的困难$ 而

从英语科技词汇直接借用过来的科技日语词汇在对

其理解和翻译时就会面临同样的问题$ 掌握英语现

代构词法是从事科技翻译的一项基本功$ 这可以使

译者在面对大量的科技词汇时心中有数#可以帮助如

何去理解解析词语$ 此外还尤其有助于探求新词词

义$ 举一个简单的例子#比如5Cy

V

x9一词#该词

很难通过词典或网络查找出其正确词义$ 但是运用

构词法#并借助于上下文可以推断出该词是来自外来

词 4,2&--,$#然后再通过对 4,2&--,$的剖析#可以发

现该词来源于 2&-加上后缀,$和前缀 4,构成的#再

通过上下文可以推断出其意思为 *脱气装置+ $

=="四# 遵循专业技术领域的用语习惯%给概念以

约定俗成的译名

##日语中的外来词科技词汇同英语科技词汇一样

具有一词多义的特点#在不同领域意义不同$ 而中

文科技词汇一般都是专词专用$ 因此在把日语外来

词翻译成中文时应该采用中文中的约定俗成的

译名$

比如5\

$

_N

V

�!3&$.$*42,"9一词#其基础

词义为 *弹药筒%弹夹+ $ 但在分析化学里意思为

*萃取柱+ #或者 *滤芯+ '在办公文具用品中#则意

思为 *墨盒%!钢笔的"笔心%墨水囊+ ' 在音响相关

制品中则意为 *胶片盒%暗盒%拾音头+ $

=="五# 根据上下文"语境# 来选择确定词义

##逻辑是关于思维的规律#而语言是思维表达的

载体#二者密不可分$ 科技文章往往具有较强逻辑

性#主要表现在概念明确#判断合理%恰当#推理严

密$ 请看下面的例子&

例 K=最新]通信r

"

�

"

WN�

"""

D

"

$

`%各渔船d

装备��cbB]m%渔师`任意]场所me互b

d连络a取gjl;m�g$

每条渔船都装有先进的通讯设备
""

#因此渔民们

可以在任何地方保持联系$

例 L=有害
/

?物]手渡id�bc]规制;

�6

0

iA
1

d�

�

cbg$ r

"

�

"

WN�

"""

D

"

$

"

`%k`�自分]

/

?物a无视hgjl`m�

�b$

有关有害废物处理的条例已经更严厉%更复杂#

厂家
""

再也不能对其产生的废物置之不理了$

例 M=j]U�内]hGc]r

"

�

"

WN�

"""

D

"

$

"

`许可�id取6出hG�m`@6��H$

未经允许#所有器材
""

不能带出实验室$

例 N=理想的�

2

理场`%r

"

�

"

WN�

"""

D

"

$

"

l�

]周6]公共施设]间d十分�缓地
3

a提供h

g必要;@g$

理想的处理场在设施
""

及周围公共环境之间应有

足够的隔离带$

以上四例中均有5r

�

WN�

D

$

!(&3*'*./"9一

词#翻译时需要仔细推敲$ 5r

�

WN�

D

$

9词义

较多#可译为 *工厂+ % *设施+ % *设备+ % *器材+

等$ 但从语义学的角度看#译为 *工厂+ 语域最宽#

内涵最广#由 *工厂+ 到 *器材+ 其语域是依次递减

并有递次包容的关系$ 例 " 中是安装在渔船上的#

译为 *设施+ 内涵太大#译为 *器材+ 内涵又小了

点#因此#还是译为 *设备+ 比较合适$ 例 ) 中 *有

关有害废物处理的条例+ 显然不是针对设备%设施%

器材的#况且它们也不能对 *产生的废物+ 置之不

理#因此#译为 *厂家+ 才合乎逻辑$ 例 + 中从实验

室拿走的往往是一些器材$ 例 - 是有关环保的一句

话#把5r

�

WN�

D

$

9译为 *工厂+ 内涵过大#译

为 *设施+ 较为贴切#因为 *设施+ 的语域既可以包

括设备%器材#同时也可将建筑物包含在内$

四% 结论

日语科技外来词词汇的特点和英语科技词汇同

出一辙$ 一是用常用词来表示专业用语词汇#二是

各学科和专业共用一个词表达不同的专业概念$ 这

是英语词义的一种突出的共时性特征#也是日语科

技外来词词汇的特性$ 因此在确定外来词词汇的词

义时#首先需要确定该词是否为科技用语#然后确定

该词属于哪个科技领域#再选择确定其约定俗成的

意义或者恰当的意义$

本文论述了来自英语的日语外来科技词汇的

特点#并提出了翻译过程中词义选择与确定的一

些具体的实际解决方法$ 但仅限于日语外来词词

汇本身#今后可从语句以及篇章的层次作进一步

的探讨$
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#第 $ 期 邹幸居& 从概念隐喻理论看汉语爱情古诗的 *水+ 意象及翻译 #

它们所映射的目标域& 爱情$ 这时#译者往往明示

始发域#保留目标域的 *空白+ $ 例如&

例 >>=汴水
""

流#泗水
""

流#流到瓜洲古渡头$ !白

居易-长相思."

源语的始发域 *水+ 映射到目标域 *爱情+ #象

征着情人的离愁$ *汴水+ 和 *泗水+ 是古代中国的

河流#在译入语并不存在#因此#映射对等无法实现$

译者采用了加注的方式#解释了这两条河流的出处&

51,Q*+,$N*&%

#

'"F-#T51,Q*+,$0*

#

('"F-#T

51,/ ('"F." .1,&%3*,%.(,$$/ &.J,'"% 031""'7

!

#

51,N*&% Q*+,$"$*2*%&.,-*% <,%&%7B.('"F-

*%." .1,0*Q*+,$*% !*&%2-# N$"+*%3,#&.&% &%3*,%.

(,$$/ 3$"--*%27"

(*)

通过了解这两条河流的发源地#流经的大致区

域以及二者的交汇地点#映射对等得以实现#译入语

读者能够自己填补 *空白+ #从而明白缓缓东流的

河水正象征着妇人悠悠的愁思$

三% 结束语

从本质上说#古代爱情诗中的 *水+ 意象是

*爱情是水+ 的概念隐喻#它不是一种修辞手法#而

是一种认知方式#涉及到始发域和目标域的映射#

*水+ 意象的翻译主要是实现 *映射对等+ #即在目

的语中找到和源语有着基本相同映射意象的始发

域#或者采用补偿的办法使得意象始发域与源语意

象始发域获得映射对等#从而更好地传递诗歌的文

化信息#让译入语读者体会诗歌蕴含的言外之意$
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